PREFACE. xxv

When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly resembling it in form, it is to
be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their respective verbs. And plurals are to be found under

their singulars.

Words that arc regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns denoting the

comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special reasons.

In respect of the places which I have assigned to arabicized words, I have generally followed the usual practice of the
Arabian lexicographers; that is, I have generally placed them as though they were derived from Arabic roots; because most
students look for them under the headings beneath which I have mentioned them, and because many of them have derivatives
formed from them in the regular Arabic manner. But, properly speaking, every letter in an arabicized word is regarded by

most of the Arabian lexicologists as radical.

When several significations are assigned to one word &c., connceted by “or,” it is often the case that one is right in

onc instance, and another in another; and not unfrequently, that all are correct in different instances.

Whenever I have found it possible to do so, I have distinguished (by the mark }) what is affirmed to be tropical from
what is proper ; gencrally on the authority of the Asds. I have also generally distinguished (by the mark 1) what I regard
as evidently, or probably, tropical, when I have found no express authority for asserting such to be the casc. Thus I have
often been enabled to draw clearly what may be termed the “ genealogics™ of significations. Always, in the arrangement
of significations, T have, to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark — is used

to denote a break in the relations of significations &e.; and == denotcs an extraordinary, or a complete, dissociation.

Numerous words in the Sihdh and Kdmoos and most other Arabic lexicons arc merely said to he the names of certain
plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which have either enabled me to determine the
.particnlnr species to which they apply or may enable others to do so, and which will show that the applications of many of
these words have been changed in post-classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is
Aboo-Hauncefech Ed-Deenawaree, who is generally held to have adhered to the original momenclature more accurately than
any other writer on the Arabiun flora, enabled to do so in many cascs by his own careful investigations, and by consulting
Arabs of the desert, at a sufficiently early period, in the third century of the Flight. 1 have been induced to mention the
propertics commonly attriluted by the Arabs to plants and drugs &c., though they are generally funciful, because they
sometimes help to point out what is meant by an explanation otherwise vague, and sometimes clucidate far-fetched comparisons

or allusions.

The explanations of the particles are extremely defective in almost all the Arabic lexicons; but of this very important
class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, in the Mughnee, illustrations even more
ample than I required. Though I have gencrally omitted the statement of opinions evidently crroncous, and refuted in the

Mughnee, I have in some degrec imitated the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely
than too scantily.

Of the lcarning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere respect, and with gratitude for
much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest
I should be charged with omitting important matters in some of the originals from which my work is composed, it is necessary

for me to state that, in countless instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from



